taqubat yax" duk“ibat

taqubat and Transformer

cutax™ ti tulan xut, Pulahaydx" tiit sx"i?ab yax™ tiit syacab yax" tiit lala?ul’b ?a ti ?iiSads tul’al ti
sxudxud ?a tiit tuscapa?s.

John Hote said that he learned the traditional narratives, information and history of his people
from his grandfather.

spuyalapabs tiit tujan xut.

John Hote was a Puyallup tribal member.

ditex™ tiit slala?ul’bs ?a tsiit kaya? taqubat:

This is his history about grandmother taqubat:

cayax™ xak ?a tiit spuyalapabs tsiit kaya?s halg“a? taqubat.

The Puyallup really liked their grandmother taqubat.

?uda?atab ?s tiit paspastad Rainier ?al ti slaxil.

The Caucasians now call it Rainier.

?Pu?attubax™ halg¥a? tiit spuyalapabs ?a taqubat yax™ tiit ?itk¥alq ?ibibacs lit?al tiit stultulak™.

tagubat fed the Puyallup People and her other grandchildren through her rivers.

ck’aqid ?utayiltub tiit s¢adadx™ ?uhali?dx“as g“al Auk’"attub tiit ha?t t’asalg™u? ?al ti
stultulak®.

She always kept life-giving salmon runs going and kept clean, cold water flowing in the rivers.
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taqubat yax" duk“ibat

taqubat and Transformer

?Puk“adtab 73 tsiit taqubat tiit syayus tul’al tiit duk“ibat.

taqubat received this work from the Transformer.

sd®ix"bid ?a tiit Pu?ay’g¥astab ?a duk¥ibat ti swatx"ix"¥tx¥ad, huy tsiit taqubat tsi ha?t staday?.

Before the Transformer changed the world, tagubat was a lovely woman.

Pitwalax" tiit duk“ibat g“al ?ubig™id tsiit taqubat g¥abisidas stab ki tushuyils ?al k"i
tus?ay’g"as ?a ti swatx"ix"tx"ad.

The Transformer was stronger, and allowed taqubat to choose what she would become when
the world would change.

?ucut, hawadat ?uhuyil ti sk¥atac.

She said she wished to become a mountain.

huy x"u?ala tu?attx" tiit ?ibibacs g“al ck’aqid g“ak’“atax™ tiit sax"hali?dx" dx“?atxad tx¥al tiit
sgWa?s ?iisads, tiit spuyalapabs lit?al tiit stultulak®.

Maybe then she could feed her grandchildren, and everlasting life would flow down to her own
people, the Puyallup People, through the rivers.

bak’¥ilox¥.

That is all.
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